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Şartlar ne olursa olsun pes etmeyen
ve pes etmemeyi öğütleyen

Canım kardeşim Merve Zeytinkaya’ya…
♥♥♥♥♥
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ÖNSÖZ

Günümüzde çevirmen ihtiyaçları doğrultusunda çeviri 
eğitimi veren bölümlerin öğretim programlarını güncel-
lemeleri gerektiği yadsınamaz bir gerçektir. İlgili alanda 
akademik bir bilinçlenmenin tam anlamıyla vuku bulama-
masının neticesinde gerçekleştirilen bu araştırmada, Te-
rimbilimin çeviri eğitimindeki yeri sorgulanmaya çalışıl-
mıştır. Çeviri eğitimi veren bölümlerin öğretim program-
larına Terimbilim dersinin eklenmesi, ders içeriklerinin 
güncellenmesi ve çeviri teknolojileri kapsamında terim yö-
netim araçları konusunda öğrencilere yeterlilik kazandırıl-
ması gerekmektedir. Çeviribilim, Mütercim-Tercümanlık 
bölümlerinin artan mezun sayısı, çeviri piyasasındaki re-
kabeti artıran etmenler arasındadır. Bu bağlamda yaşanan 
paradigma kayması karşısında eğitim alanında yenilikler 
yapılması, ders içeriklerinin günün koşulları neticesinde 
yeniden şekillendirilmesi son derece önemlidir. Bilime ka-
zandırılacak bu yapıt ile özellikle çeviribilimde terimbilim 
alanının önemine dikkat çekmek, örnek bir Terimbilim 
ders içeriği sunmak, terimbilimin tarihsel gelişim sürecini 
incelemek, uluslararası ve ulusal boyutta terimbilim çalış-
malarını irdelemek ve terim çalışmalarının çoğalmasına 
katkı sağlamak hedeflenmektedir.

Elinizdeki kitap, Marmara Üniversitesi, Eğitim Bilimleri 
Enstitüsü, Yabancı Diller Eğitimi Ana Bilim Dalı, Fransız-
ca Öğretmenliği Bilim Dalı doktora programında tarafım-
dan yürütülen “Çeviri eğitiminde terimbilim ve terim yönetim 
araçlarının kullanımı” başlıklı doktora tezimin gözden geçi-
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rilerek eklemeler yapılmış, geliştirilmiş ve bazı kısımları-
nın yeniden yazılmış şeklidir.  

Bu eserin ortaya çıkmasındaki önemli katkılarından dolayı 
değerli hocalarım Prof. Dr. Füsun Saraç’a, Doç. Dr. Yap-
rak Türkan Yücelsin Taş’a, Prof. Dr. Mesut Şen’e, Prof. Dr. 
Emine Bogenç Demirel’e ve Prof. Dr. Arsun Uras Yılmaz’a 
gönülden teşekkürü bir borç bilirim.

Her koşulda güç veren aileme sonsuz teşekkürler. Müca-
deleci ruhunu her daim örnek aldığım, ilham kaynağım 
canım kardeşim Merve, sen hep benimlesin… 

Kanser savaşçılarının ve Covid-19 mücadelesinde yaşamı-
nı yitirenlerin anısına… 

Dr. Dilber Zeytinkaya
Ankara, 2021
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